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Při používání elektrických přístrojů musí být
dodržována určitá bezpečnostní opatření, aby se
zabránilo zraněním a škodám:

� Prosím přečtěte si pečlivě návod k použití a
dbejte jeho pokynů. Na základě tohoto návodu k
použití se seznamte s přístrojem, jeho správným
použitím a bezpečnostními pokyny.

� Návod k použití mějte prosím vždy dobře ulo-
žen, aby Vám byly jeho informace vždy k dispo-
zici.

� Pokud přístroj předáte jiným osobám, předejte
jim prosím také tento návod k použití.

Nepřebíráme žádné ručení za škody nebo úrazy
vzniklé v důsledku nedodržování tohoto návodu k
použití.

Balení:
Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a tím
znovu použitelné nebo může být dáno zpět do cirku-
lace surovin.

1. Oblast použití

Ostřička řetězů je vhodná na ostření pilových řetězů.

2. Bezpečnostní pokyny

Příslušné bezpečnostní pokyny naleznete v přiložené
brožurce.

3. Popis přístroje a rozsah dodávky
(obr.1/2)

1. Řetězová zarážka
2. Seřizovací šroub řetězové zarážky
3. Stupnice pro nastavení brusného úhlu
4. Stavěcí šroub pro nastavení brusného úhlu
5. Vodicí lišta řetězu
6. Stavěcí šroub řetězu
7. Seřizovací šroub omezení hloubky
8. Brusný kotouč
9. Za-/vypínač
10. Brusná hlava
11. Síťový kabel

4. Montáž (obr. 3 - 6)

� Mechanismus napínání řetězu nastrčit do upnutí
(obr. 3) a zespoda pomocí hvězdicového šroubu
přišroubovat (obr. 4).

� Ostřičku řetězů před uvedením do provozu na
vhodném místě (chráněném před prachem,
suchém, dobře osvětleném) upevnit pomocí
upevňovacích šroubů M8 a příložek k vhodnému
podkladu (např. pracovní stůl) (obr. 5).

� Přitom dbejte na to, že musí být montážní deska
ostřičky nasunuta až na doraz na podklad (obr.
6).

5. Uvedení do provozu (obr. 7 - 11) 

Pozor! Před každým nastavením na přístroji vždy
nejdříve přístroj vypnout a vytáhnout síťovou zástrč-
ku.

5.1. Řetěz určený k ostření vložit do vodicí lišty
(obr. 7)
� K tomu povolit stavěcí šroub řetězu (1).

5.2. Nastavení brusného úhlu podle parametrů
Vašeho řetězu (obr. 8) (zpravidla mezi 30 - 35°)
� Na nastavení brusného úhlu povolit stavěcí

šroub (1).
� Pomocí stupnice (2) nastavit požadovaný brusný

úhel.
� Stavěcí šroub (1) opět utáhnout.

5.3. Nastavení řetězové zarážky (obr. 9/10)
� Řetězovou zarážku (1) sklopit na řetěz.
� Řetěz táhnout nazpět proti řetězové zarážce (1),

až tato jeden řezací článek (2) zastaví.
Pozor! Zde je třeba dbát na to, aby úhel zasta-
veného řezacího článku souhlasil s brusným
úhlem. Pokud tomu tak není, řetěz o jeden řeza-
cí článek posunout.

� Brusnou hlavu (4) sklopit dolů tak dalece, až se
brusný kotouč (5) dotýká řetězového článku (6)
určeného k broušení (K tomu může být řetěz
pomocí seřizovacího šroubu řetězové zarážky (3)
nastaven mírně dopředu a zpět).

5.4. Nastavení omezení hloubky (obr. 10)
� Brusnou hlavu (4) sklopit dolů a pomocí seřizo-

vacího šroubu (7) nastavit hloubku broušení.
Pozor! Hloubka broušení by měla být nastavena
tak, aby bylo nabroušeno kompletní ostří řezací-
ho článku.

CZ
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5.5. Zajištění řetězu (obr. 7)
� Stavěcí šroub řetězu (1) utáhnout.

5.6. Broušení článku (obr. 10/11)
� Přístroj pomocí za-/vypínače (1) zapnout.
� Brusný kotouč (5) s brusnou hlavou (4) vést opa-

trně proti nastavenému článku.
� Přístroj pomocí za-/vypínače (1) vypnout.

Tímto způsobem musí být naostřen každý druhý člá-
nek řetězu. Aby jste měli přehled o tom, kdy je každý
druhý článek celého řetězu nabroušen, doporučuje-
me označení prvního článku (např. křídou).
Po nabroušení všech řezacích článků jedné strany
musí být brusný úhel nastaven na stejný počet stup-
ňů nastavení úhlu druhé strany.
Poté můžete začít (bez provádění dalších nastavení)
s broušením článků druhé strany.

5.7. Nastavení vzdálenosti omezovače hloubky
(obr. 12/13)
Poté, co byl řetěz kompletně nabroušen, je třeba
dbát na to, že musí být dodržována vzdálenost ome-
zovačů hloubky. Omezovače hloubky (1) musí být
nižší, než řezací články (2). V případě potřeby ome-
zovače hloubky (1) pomocí pilníku (3) (není obsažen
v rozsahu dodávky) podle parametrů Vašeho řetězu
zbrousit.

6. Technická data

Jmenovité napětí: 230 V~ 50 Hz
Příkon: 85 W
Počet otáček naprázdno: 4800 min-1

Úhel nastavení: 35° doleva a doprava
Brusné kotouče ( (uvnitř): 23 mm
Brusné kotouče ( (vně): max. 108 mm
Tloušťka brusného kotouče: 3,2 mm
Hladina akustického tlaku LpA: 80 dB (A)
Hladina akustického výkonu LWA: 93 dB (A)
Ochranná izolace: II /�
Hmotnost: 2,15 kg

7. Výměna brusného kotouče

Pozor! Před každou údržbou přístroje vždy nejdříve
přístroj vypnout a vytáhnout síťovou zástrčku.

1. Odstraňte brusný kotouč (obr. 14 - 16).
2. Vložte nový brusný kotouč.
3. Montáž se provádí v opačném pořadí.

Nepoužívejte opotřebované, zlomené, prasklé a jinak
poškozené brusné kotouče.
Používejte pouze originální brusné kotouče.

8. Čištění, údržba a objednání náhrad-
ních dílů

Před všemi čisticími pracemi vytáhněte síťovou
zástrčku.

8.1 Čištění
� Udržujte bezpečnostní zařízení, větrací otvory a

kryt motoru tak prosté prachu a nečistot, jak jen
to je možné. Otřete přístroj čistým hadrem nebo
ho profoukněte stlačeným vzduchem při nízkém
tlaku.

� Doporučujeme přímo po každém použití přístroj
vyčistit.

� Pravidelně přístroj čistěte vlhkým hadrem a tro-
chou mazlavého mýdla. Nepoužívejte žádné čis-
ticí prostředky nebo rozpouštědla, mohlo by
dojít k poškození plastových částí přístroje.
Dbejte na to, aby se dovnitř přístroje nedostala
voda.

8.2 Údržba
Uvnitř přístroje se nenalézají žádné další údržbu
vyžadující součásti.

8.3 Objednání náhradních dílů
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést násle-
dující údaje:
� Typ přístroje
� Číslo artiklu přístroje
� Identifikační číslo přístroje
� Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na 
www.isc-gmbh.info
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PODMÍNKY ZÁRUKY

Tento záruční list je nedílnou součástí prodávaného výrobku - jeho případná ztráta bude důvodem neuznání opravy
zboží jako garanční (tj. bezplatné v záruční lhůtě)!

Společnost UNICORE nářadí s.r.o., výhradní dovozce značky EINHELL do ČR, poskytuje na sebou dodávané zboží
záruku v délce trvání 24 měsíců od okamžiku koupě. 
Výrobce v osobě dovozce poskytuje ve shodě s příslušnými zákony záruku pouze na přesně vymezený typ vad zboží,
zejména vady materiálu, výrobní vady nebo závady vzniklé v důsledku těchto vad.

Záruční servis se nevztahuje na případy :
-  opotřebení funkčních částí výrobků v důsledku jejich používání,
-  prokazatelně neodborného používání zboží  (v rozporu s návodem k obsluze),
-  svévolně provedených úprav strojů (neautorizovaných zásahů do jejich konstrukce), 
-   mechanických poškození, vzniklých v důsledku neopatrné manipulace,
-   provozování strojů v nevhodných klimatických podmínkách nebo prostředí,
-   běžné údržby zboží (promazání, čištění, výměny uhlíků, seřízení apod.). 

Servisní středisko EINHELL pro Čechy a Moravu:
EINHELL SERVIS CENTRUM
UNICORE nářadí s.r.o.
Holečkova 4
360 17  Karlovy Vary

Informace zákazníkům:
Petr Dvořáček        353 440 215      petr.dvoracek@unicore.cz

353 440 216  servis@unicore.cz
353 440 210      přímé faxové číslo

NON STOP info linka:      776 555 333

Servisní technici:        Martin Čáslava, Jan Wollenheit, Tomáš Synek, Roman Wild, 
Vladimír Novotný

Externí partner:           Petr Řeřicha          353 226 018      pr@stamp.cz

Reklamaci zboží lze uplatnit v místě jeho koupě, případně přímým odesláním na adresu servisu (na vlastní náklady). 

Zboží, odeslané k reklamaci, musí být vždy náležitě zaopatřeno tak, aby se zamezilo vzniku dalších, zejména mecha-
nických poškození. Pokud již originální obal není k dispozici, zboží je nutno balit do vhodného náhradního obalu a
v závislosti na jeho rozměrech volné prostory vyplnit materiálem s tlumícími účinky. Zákazník, který uplatňuje reklamaci
bez obalu nebo zboží zabalí nedostatečně, nese riziko možné škody sám. Nezáruční závady, zejména mechanická
poškození typu ulomení, prasknutí apod. nebudou uznány za záruční a jsme je schopni odstranit pouze v rámci závaz-
ně vyžádané placené opravy.       

Dovozce si vyhrazuje zákonem stanovených 30 dnů k posouzení reklamace. Záruční lhůta se v duchu příslušných
předpisů automaticky prodlužuje o dobu od převzetí reklamace servisem po jeho zpětné vrácení. 

Povinností prodávajícího je seznámit kupujícího s obsluhou výrobku, zboží předvést a řádně vyplnit tento záruční list.

V souladu s vyhláškou 352/2005 byl za výrobek uhrazen poplatek související s jeho likvidací. Naši společnost zastupuje
společnost ELEKTROWIN a.s., s kterou máme uzavřenu smlouvu na likvidaci starých elektrozařízení. Použitý výrobek
je proto možné bezplatně odevzdat na recyklační sběrná místa, označená logem ELEKTROWIN.

Technické změny vyhrazeny
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Pri používaní elektrických prístrojov musia byť
dodržiavané určité bezpečnostné opatrenia, aby
sa zabránilo zraneniam a škodám:

� Prosím, prečítajte si starostlivo návod na použí-
vanie a dbajte na pokyny v ňom uvedené. Na
základe tohto návodu na používanie sa oboz-
námte s prístrojom, jeho správnym používaním a
bezpečnostnými pokynmi. 

� Návod na používanie majte, prosím, vždy dobre
uložený, aby vám boli jeho informácie vždy k
dispozícii.

� Ak prístroj predáte iným osobám, odovzdajte
im, prosím, tiež tento návod na používanie.

Nepreberáme žiadne záruky za škody alebo
úrazy vzniknuté v dôsledku nedodržania tohto
návodu na používanie.

Balenie:
Prístroj je uložený v obale, aby bolo zabránené jeho
poškodeniu pri preprave. Tento obal je surovina
a tým znovu použiteľná alebo môže byť daná späť
do cirkulácie surovín.

1. Oblasť použitia

Ostrička reťazí je vhodná na ostrenie pílových reťazí.

2. Bezpečnostné pokyny

Príslušné bezpečnostné pokyny nájdete v priloženej
brožúrke.

3. Popis prístroja a rozsah dodávky
(obr. 1 / 2)

1. Reťazová zarážka
2. Nastavovacia skrutka reťazovej zarážky
3. Stupnica na nastavenie brúsneho uhla
4. Zaisťovacia skrutka na nastavenie brúsneho uhla
5. Vodiaca lišta reťaze
6. Zaisťovacia skrutka reťaze
7. Nastavovacia skrutka obmedzenia hĺbky
8. Brusný kotúč
9. Za- / vypínač
10. Brúsna hlava
11. Sieťový kábel

4. Montáž (obr. 3 - 6)

� Mechanizmus napínania reťaze nastrčiť do
upnutia (obr. 3) a zospodu pomocou hviezdico-
vej skrutky priskrutkovať (obr. 4). 

� Ostričku reťaze pred uvedením do prevádzky na
vhodnom mieste (chránenom pred prachom,
suchom, dobre osvetlenom) upevniť pomocou
upevňovacích skrutiek M8 a príložiek k vhodné-
mu podkladu (napr. pracovný stôl) (obr. 5).

� Pritom dbajte na to, že musí byť montážna
doska ostričky nasunutá až na doraz na podklad
(obr. 6).

5. Uvedenie do prevádzky (obr. 7 - 11)

Pozor! Pred každým nastavením prístroja vždy naj-
skôr prístroj vypnite a vytiahnite sieťovú zástrčku.

5. 1. Reťaz určenú na ostrenie vložte do vodiacej
lišty (obr. 7)
� Na to povoľte zaisťovaciu skrutku reťaze (1).

5. 2. Nastavenie brúsneho uhla podľa parametrov
vašej reťaze (obr. 8) (spravidla medzi 30 - 35°)
� Na nastavenie brúsneho uhla povoľte zaisťova-

ciu skrutku (1).
� Pomocou stupnice (2) nastavte požadovaný

brúsny uhol.
� Zaisťovaciu skrutku (1) opäť utiahnite.

5. 3. Nastavenie reťazovej zarážky (obr. 9 / 10)
� Reťazovú zarážku (1) sklopte na reťaz.
� Reťaz zatiahnite späť proti reťazovej zarážke (1),

až táto jeden reťazový článok (2) zastaví.
Pozor! tu je potrebné dbať na to, aby uhol
zastaveného reťazového článku súhlasil s brús-
nym uhlom. Ak tomu tak nie je, reťaz o jeden
reťazový článok posuňte.

� Brúsnu hlavu (4) sklopte dole tak hlboko, aby sa
brúsny kotúč (5) dotýkal reťazového článku (6)
určeného na brúsenie (Na to môže byť reťaz
pomocou nastavovacej skrutky reťazovej zaráž-
ky (3) nastavená mierne dopredu a späť).

5. 4. Nastavenie obmedzenia hĺbky (obr. 10)
� Brúsnu hlavu (4) sklopte dole a pomocou nasta-

vovacej skrutky (7) nastavte hĺbku brúsenia.
Pozor! Hĺbka brúsenia by mala byť nastavená
tak, aby bolo nabrúsené kompletné ostrie reza-
cieho článku.
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5. 5. Zaistenie reťaze (obr. 7)
� Zaisťovaciu skrutku reťaze (1) utiahnite.

5. 6. Brúsenie článku (obr. 10 / 11)
� Prístroj pomocou za- / vypínača (1) zapnite.
� Brúsny kotúč (5) s brúsnou hlavou (4) veďte opa-

trne proti nastavenému článku.
� Prístroj pomocou za- / vypínača (1) vypnite.

Týmto spôsobom musí byť naostrený každý druhý
článok reťaze. Aby ste mali prehľad o tom, kedy je
každý druhý článok celej reťaze nabrúsený, odporú-
ča sa označiť prvý článok (napr. kriedou). Po nabrú-
sení všetkých rezacích článkov jednej strany musí
byť brúsny uhol nastavený na rovnaký počet stup-
ňov nastavenia uhlu druhej strany. Potom môžete
začať (bez urobenia ďalších nastavení) s brúsením
článkov druhej strany.

5. 7. Nastavenie vzdialenosti obmedzovača hĺbky
(obr. 12 / 13)
Potom, čo bola reťaz kompletne nabrúsená, je
potrebné dbať na to, že musí byť dodržiavaná vzdia-
lenosť obmedzovačov hĺbky. Obmedzovače hĺbky
(1) musia byť nižšie, než rezacie články (2). V prípade
potreby obmedzovače hĺbky (1) pomocou pilníka (3)
(nie je obsahom dodávky) podľa parametrov vašej
reťaze zbrúste.

6. Technické dáta

Menovité napätie: 230 V ~ 50 Hz
Príkon: 85 W
Počet otáčok naprázdno: 4800 min-1

Uhol nastavení: 35° doľava a doprava
Brúsne kotúče (vo vnútri): 23 mm
Brúsne kotúča (zvonku): max. 108 mm
Hrúbka brúsneho kotúča: 3,2 mm
Hladina akustického tlaku LpA: 80 dB (A)
Hladina akustického výkonu LWA: 93 dB (A)
Ochranná izolácie: II/�
Hmotnosť: 2,15 kg

7. Výmena brúsneho kotúča

Pozor! Pred každou údržbou prístroja vždy najskôr
prístroj vypnite a vytiahnite sieťovú zástrčku.

1. Odstráňte brúsny kotúč (obr. 14 - 16).
2. Vložte nový brúsny kotúč.
3. Montáž sa robí v opačnom poradí.

Nepoužívajte opotrebované, zlomené, prasknuté
a inak poškodené brúsne kotúče. Používajte iba ori-
ginálne brúsne kotúče.

8. Čistenie, údržba a objednávanie
náhradných dielov

Pred všetkými čistiacimi prácami vytiahnite sieťovú
zástrčku.

8. 1 Čistenie
� Udržujte bezpečnostné zariadenie, vetracie

otvory a kryt motora bez prachu a nečistôt, ako
je to len možné. Utrite prístroj čistou handrou
alebo ho prefúknite stlačeným vzduchom pri níz-
kom tlaku.

� Odporúčame priamo po každom použití prístroj
vyčistiť.

� Pravidelne prístroj čistite vlhkou handrou s pri-
daním trošky mazľavého mydla. Nepoužívajte
žiadne čistiace prostriedky alebo rozpúšťadlá,
mohlo by dôjsť k poškodeniu plastových častí
prístroja. Dbajte na to, aby sa do vnútra prístroja
nedostala voda.

8. 2 Údržba
Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie
údržbu vyžadujúce súčasti.

8. 3 Objednávanie náhradných dielov
Pri objednávke náhradných dielov je potrebné uviesť
nasledujúce údaje:
� Typ prístroja
� Číslo artiklu prístroja
� Identifikačné číslo prístroja
� Číslo požadovaného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na 
www.isc-gmbh.info

SK
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PODMIENKY ZÁRUKY

Tento záručný list je neoddeliteľnou súčasťou predávaného výrobku - jeho prípadná strata bude dôvodom neuznania
opravy tovaru ako garančnej (t.j. bezplatnej v záručnej lehote)!

Spoločnosť UNICORE náradie s. r. o., výhradný dovozca značky EINHELL do ČR, poskytuje na sebou dodávaný tovar
záruku v dĺžke trvania 24 mesiacov od okamihu kúpy. 

Výrobca v osobe dovozcu poskytuje v zhode s príslušnými zákonmi záruku iba na presne vymedzený typ chýb tovaru,
najmä chyby materiálu, výrobné chyby alebo poruchy vzniknuté v dôsledku týchto chýb.

Záručný servis sa nevzťahuje na prípady :
-  opotrebovania funkčných častí výrobkov v dôsledku ich používania
-  preukázateľne neodborného používania tovaru  (v rozpore s návodom na obsluhovanie)
-  svojvoľne vykonaných úprav strojov (neautorizovaných zásahov do ich konštrukcie) 
-  mechanických poškodení, vzniknutých v dôsledku neopatrnej manipulácie
-  prevádzkovania strojov v nevhodných klimatických podmienkach alebo v nevhodnom prostredí
-  bežnej údržby tovaru (namazanie, čistenie, výmeny uhlíkov, nastavenie a pod.). 

Servisné stredisko EINHELL pre Slovensko :
EINHELL SERVIS CENTRUM
UNICORE náradie s. r. o.
Holečkova 4
360 17  Karlove Vary – Stará Role
Česká republika

Informácie zákazníkom:  
Petr Dvořáček  00420 353 440 215      petr.dvoracek@unicore.cz

00420 353 440 216      servis@unicore.cz
00420 353 440 210      priame faxové číslo

NON STOP info linka       00420 776 555 333

Servisní technici: Martin Čáslava, Jan Wollenheit, Tomáš Synek, Roman Wild, 
Vladimír Novotný

Externý partner:             Petr Řeřicha       00420 353 226 018      pr@stamp.cz

Reklamáciu tovaru je možné uplatniť v mieste jeho kúpy, prípadne priamym odoslaním na adresu servisu (na vlastné
náklady). 

Tovar, odoslaný na reklamáciu, musí byť vždy primerane vystrojený tak, aby sa zamedzilo vzniku ďalších, najmä
mechanických poškodení. Ak už originálny obal nie je k dispozícii, tovar je nutné baliť do vhodného náhradného obalu a
v závislosti na jeho rozmeroch voľné priestory vyplniť materiálom s tlmiacimi účinkami. Zákazník, ktorý uplatňuje rekla-
máciu bez obalu alebo tovar zabalí nedostatočne, nesie riziko možnej škody sám. Nezáručné poruchy, najmä mecha-
nické poškodenia typu ulomenie, prasknutie a pod., nebudú uznané za záručné a sme ich schopní odstrániť iba v rámci
záväzne vyžiadanej platenej opravy.       

Dovozca si vyhradzuje zákonom stanovených 30 dní na posúdenie reklamácie. Záručná lehota sa v duchu príslušných
predpisov automaticky predlžuje o čas od prevzatia reklamácia servisom po jeho spätné vrátenie. 

Povinností predávajúceho je zoznámiť kupujúceho s obsluhou výrobku, tovar predviesť a riadne vyplniť tento záručný
list.

V súlade s vyhláškou 352/2005 bol za výrobok uhradený poplatok súvisiaci s jeho likvidáciou. Našu spoločnosť zastu-
puje spoločnosť ELEKTROWIN a. s., s ktorou máme uzatvorenú zmluvu na likvidáciu starých elektrozariadení. Použitý
výrobok je preto možné bezplatne odovzdať na recyklačné zberné miesta, označené logom ELEKTROWIN.

Technické zmeny vyhradené
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k erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie 
und Normen für Artikel

t declares conformity with the EU Directive 
and standards marked below for the article

p déclare la conformité suivante selon la 
directive CE et les normes concernant lʼarticle

� verklaart de volgende conformiteit in overeen-
stemming met de EU-richtlijn en normen voor 
het artikel

m declara la siguiente conformidad a tenor de la 
directiva y normas de la UE para el artículo

O declara a seguinte conformidade de acordo 
com a directiva CE e normas para o artigo

U förklarar följande överensstämmelse enl. EU-
direktiv och standarder för artikeln

q ilmoittaa seuraavaa Euroopan unionin direkti-
ivien ja normien mukaista yhdenmukaisuutta 
tuotteelle

� erklærer herved følgende samsvar med EU-
direktiv og standarder for artikkel

T заявляет о соответствии товара 
следующим директивам и нормам EC

B izjavljuje sljedeću uskladjenost s odredbama i 
normama EU za artikl.

Q declarå urmåtoarea conformitate cu linia direc-
toare CE μi normele valabile pentru articolul.

Z ürün ile ilgili olarak AB Yönetmelikleri ve 
Normlar∂ gere©ince aμa©∂daki uygunluk aç∂kla
mas∂n∂ sunar.

z ‰ËÏÒÓÂÈ ÙËÓ ·ÎfiÏÔ˘ıË Û˘ÌÊˆÓ›· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ 
ÙËÓ √‰ËÁ›· ∂∂ Î·È Ù· ÚfiÙ˘Ô ÁÈ· ÙÔ ÚÔ˚fiÓ

C dichiara la seguente conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per lʼarticolo

l attesterer følgende overensstemmelse i 
henhold til EU-direktiv og standarder for produkt

j prohlašuje následující shodu podle směrnice 
EU a norem pro výrobek.

A a következő konformitást jelenti ki a termékek-
re vonatkozó EU-irányvonalak és normák szerint

X pojasnjuje sledečo skladnost po smernici EU 
in normah za artikel.

� deklaruje zgodność wymienionego poniżej 
artykułu z następującymi normami na 
podstawie dyrektywy WE.

W vydáva nasledujúce prehlásenie o zhode podľa 
smernice EÚ a noriem pre výrobok.

e деклаpиpа следното съответствие съгласно 
диpективите и ноpмите на ЕС за пpодукта.

1 заявляє про відповідність згідно з Директивою 
ЄС та стандартами, чинними для даного товару

. deklareerib vastavuse järgnevatele EL direktiivi
dele ja normidele 

G deklaruoja atitikti pagal ES direktyvas ir normas 
straipsniui 

4 izjavljuje sledeçi konformitet u skladu s odred
bom EZ i normama za artikl   

H Atbilstības sertifikāts apliecina zemāk minēto preču
atbilstību ES direktīvām un standartiem

E Samræmisyfirl‡sing sta›festir eftirfarandi samræmi 
samkvæmt reglum Evfrópubandalagsins og stö›lum 
fyrir vörur

Konformitätserklärung ISC-GmbH · Eschenstraße 6 · D-94405 Landau/Isar

Kettenschärfgerät SKS 85E

Art.-Nr.: 45.000.45 I.-Nr.: 01015 Archivierung: 4500045-13-4155050-07
Subject to change without notice

98/37/EG

2006/95/EG

97/23/EG

89/336/EWG_93/68/EEC

90/396/EWG

89/686/EWG

87/404/EWG

R&TTED 1999/5/EG

2000/14/EG:

95/54/EG:

97/68/EG:

X

X

X

EN 61029-1; IEC 61029-2-10; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 20.02.2007
Hines

Product-Management
Weichselgartner

General-Manager
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j Technické změny vyhrazeny

W Technické změny vyhradené
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j

Dotisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních doku-
mentů výrobků, také pouze výňatků, je přípustné výhradně se souhla-
sem firmy ISC GmbH. 

W

Kopírovanie alebo iné rozmnožovanie dokumentácie a sprievodných
podkladov produktov, a to aj čiastočné, je prípustné len s výslovným
povolením spoločnosti ISC GmbH.

Anleitung SKS 85 E SPK7:Anleitung SKS 85 E_D  14.06.2007  14:18 Uhr  Seite 14



15

Anleitung SKS 85 E SPK7:Anleitung SKS 85 E_D  14.06.2007  14:18 Uhr  Seite 15



j Pouze pro členské země EU

Nedávejte elektrické nářadí do domácího odpadu.

Podle Evropské směrnice 2002/96/EG o starých elektrických a elektronických přístrojích (WEEE) a podle 
národního práva musí být použité elektrické nářadí odděleně skladováno a odevzdáno k ekologické 
recyklaci.

Alternativa recyklace k zaslání zpět:
Vlastník elektrického přístroje je alternativně namísto zaslání zpět povinen ke spolupráci při odborné 
recyklaci v případě, že se rozhodne přístroj zlikvidovat. Starý přístroj může být v tomto případě také 
odevzdán do sběrny, která provede likvidaci ve smyslu národního zákona o hospodářském koloběhu a 
zákona o odpadech. Toto neplatí pro ke starým přístrojům přiložené části příslušenství a pomocné 
prostředky bez elektrických součástí.

W Len pre krajiny EÚ

Neodstraňujte elektrické prístroje ako domový odpad.

Podľa Európskej smernice 2002/96/ES o odpade z elektrických a elektronických zariadení (OEEZ) a v 
súlade s národnými právnymi predpismi sa musia použité elektronické prístroje odovzdať do triedeného 
zberu a musí sa zabezpečiť špecifické spracovanie a recyklácia. 

Recyklačná alternatíva k výzve na spätný odber výrobku:
Vlastník elektrického prístroja je alternatívne namiesto spätnej zásielky povinný spolupracovať pri riadnej 
recyklácii prístroja voj môže byť za týmto účelom taktiež prenechaný zbernému miestu, ktoré vykoná 
odstránenie v zmysle národného zákona o recyklácii a ckých komponentov.

EH 06/2007
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